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Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d'éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d'emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu oraz jego 
elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci, gdyż stwarzają potencjalne ryzyko 
zadławienia.

I T

PL

Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alle instructies zorgvuldig door.

Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Scheid en tel alle onderdelen en hardware.

Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.

Wij bevelen aan, waar mogelijk, alle items te monteren dichtbij de plek waar ze 
uiteindelijk gebruikt zullen worden, om onnodig verplaatsen na montage te 
voorkomen.

Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.

Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit product buiten 
bereik van baby's en kinderen, omdat zij een serieus verstikkingsrisico kunnen 
vormen.

N L

Voordat U Begint
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Before You Start

Helpful HintsHelpful Hints
PEOPLE NEEDED FOR ASSEMBLY: 1-2

EN

● Read through each step carefully and follow the proper 
order.

● Separate and count all your parts and hardware.

● Give yourself enough room for the assembly process.

● Have the following tools: Flat Head Screwdriver, #2 
Phillips Head Screwdriver and Hammer.

● Caution: If using a power drill or power screwdriver for 
screwing, please be aware of to slow down and stop when 
screw is tight. Failure to do so may result in stripping the 
screw. (Assembly speed can be increased by using 
electric screwdriver)

● Open your item in the area you plan to keep it to avoid 
excessive heavy lifting.

● Identify, sort and count the parts before attempting assembly.

● Compression dowels are lightly tapped in with a hammer.

● Slides are labeled with an R (right) and L (left) for proper 
placement.

● Make sure to always face the point on the top of the Cam 
Lock towards the outer edge.

● If there is a back panel in the package, please install it to 
make sure your unit is complete and sturdy.

● Please fix all the screws provided for the back panel which 
can enhance product stability. If it is difficult to fix it when 
tightening, it can be fixed with the help of a hammer and then 
tightened.

● Do NOT use harsh chemicals or abrasive cleaners on this 
item.

● Never push, pull, or drag your furniture.

.\Ameriwood Home Manual Template\Ameriwood Home Manual Template 3-04.bmp
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Bevor Sie beginnen

Helpful HintsHilfreiche Hinweise
FÜR DIE MONTAGE BENÖTIGTE PERSONEN: 1-2

DE

● Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und halten Sie 
die richtige Reihenfolge ein.

● Trennen und zählen Sie alle Teile und Beschläge.

● Lassen Sie sich genügend Platz für den Zusammenbau.

● Halten Sie die folgenden Werkzeuge bereit: 
Flachkopfschraubendreher, #2 
Kreuzschlitzschraubendreher und Hammer.

● Vorsicht: Wenn Sie eine Bohrmaschine oder einen 
Schraubenzieher zum Schrauben verwenden, achten Sie 
bitte darauf, dass Sie die Geschwindigkeit verringern und 
anhalten, wenn die Schraube fest sitzt. Andernfalls kann 
die Schraube ausreißen. (Die Montagegeschwindigkeit 
kann durch die Verwendung eines elektrischen 
Schraubendrehers erhöht werden)

● Öffnen Sie den Artikel in dem Bereich, in dem Sie ihn 
aufbewahren wollen, um übermäßiges schweres Heben zu 
vermeiden.
● Identifizieren, sortieren und zählen Sie die Teile, bevor Sie 
mit dem Zusammenbau beginnen.
● Kompressionsdübel werden mit einem Hammer leicht 
eingeschlagen.
● Die Rutschen sind mit einem R (rechts) und einem L (links) 
gekennzeichnet, damit sie richtig platziert werden können.
● Achten Sie darauf, dass die Spitze auf der Oberseite der 
Nockensperre immer zur Außenkante zeigt.
● Wenn im Paket eine Rückwand enthalten ist, bringen Sie 
diese bitte an, um sicherzustellen, dass Ihr Gerät vollständig 
und stabil ist.
● Bitte befestigen Sie alle mitgelieferten Schrauben für die 
Rückwand, um die Stabilität des Geräts zu erhöhen. Wenn 
es schwierig ist, die Schrauben festzuziehen, können Sie sie 
mit Hilfe eines Hammers befestigen und dann festziehen.
● Verwenden Sie KEINE scharfen Chemikalien oder 
Scheuermittel für diesen Artikel.
● Schieben, ziehen oder zerren Sie Ihre Möbel nicht.

.\Ameriwood Home Manual Template\Ameriwood Home Manual Template 3-04.bmp

Avant de Commencer

Helpful HintsConseils Utiles
PERSONNES NÉCESSAIRES POUR LE MONTAGE : 1-2

FR

● Lisez attentivement chaque étape et suivez le bon ordre.

● Séparez et comptez toutes les pièces et le matériel.

● Laissez-vous suffisamment d'espace pour le processus 
d'assemblage

● Munissez-vous des outils suivants : Tournevis à tête 
plate, Tournevis cruciforme #2 et marteau.

● Attention : si vous utilisez une perceuse ou un tournevis 
électrique pour visser, il est recommandé de ralentir et de 
s'arrêter lorsque la vis est serrée. Sinon, la vis pourrait se 
dénuder. (La vitesse de montage peut être augmentée à 
l'aide d'un tournevis électrique.)

● Ouvrez l'article dans la zone où vous comptez le ranger 
pour éviter de le soulever trop lourdement.
● Identifier, trier et compter les pièces avant de tenter 
l'assemblage.
● Les bouchons de compression sont légèrement frappés 
avec un marteau.
● Les guides sont étiquetés avec un R (à droite) et un L (à 
gauche) pour un positionnement correct.
● Assurez-vous de toujours pointer la pointe du haut du bloc 
à came vers le bord extérieur.
● S'il y a un panneau arrière dans l'emballage, veuillez 
l'installer pour garantir que l'unité est complète et robuste.
● Veuillez fixer toutes les vis fournies pour le panneau arrière 
afin d'améliorer la stabilité du produit. S'il est difficile de les 
fixer lors du serrage, vous pouvez les fixer à l'aide d'un 
marteau puis les serrer.
● NE PAS utiliser de produits chimiques agressifs ou de 
nettoyants abrasifs sur ce produit.
- Ne jamais pousser, tirer ou traîner les meubles.

.\Ameriwood Home Manual Template\Ameriwood Home Manual Template 3-04.bmp
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Antes de Empezar

Helpful HintsConsejos Útiles
PERSONAS NECESARIAS PARA EL MONTAJE: 1-2

● Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

● Separe y cuente todas las piezas y accesorios.

● Disponga de espacio suficiente para el proceso de 
montaje.

● Disponga de las siguientes herramientas: Destornillador 
de cabeza plana, Destornillador de cabeza Phillips nº 2 y 
Martillo.

● Precaución: Si utiliza un taladro o atornillador eléctrico 
para atornillar, tenga en cuenta que debe reducir la 
velocidad y detenerse cuando el tornillo esté apretado. De 
lo contrario, el tornillo podría romperse. (La velocidad de 
montaje puede aumentarse utilizando un destornillador 
eléctrico).

● Abra el artículo en la zona donde piensa guardarlo para 
evitar levantar objetos pesados.

● Identifique, clasifique y cuente las piezas antes de intentar 
el montaje.

● Las clavijas de compresión se golpean ligeramente con un 
martillo.

● Las guías están etiquetadas con una R (derecha) y una L 
(izquierda) para su correcta colocación.

● Asegúrese de orientar siempre la punta de la parte 
superior del cierre de leva hacia el borde exterior.

● Si el paquete incluye un panel trasero, instálelo para 
asegurarse de que la unidad está completa y es resistente.

● Por favor, fije todos los tornillos proporcionados para el 
panel trasero que pueden mejorar la estabilidad del 
producto. Si le resulta difícil fijarlo al apretarlo, puede fijarlo 
con la ayuda de un martillo y luego apretarlo.

● NO utilice productos químicos agresivos ni limpiadores 
abrasivos en este artículo. 

● Nunca empuje, tire o arrastre el mueble.

ES
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Prima di Iniziare

Helpful HintsSuggerimenti Utili
PERSONE NECESSARIE PER IL MONTAGGIO: 1-2

 IT

● Leggete attentamente ogni fase e seguite l'ordine 
corretto.

● Separate e contate tutti i pezzi e la ferramenta

● Lasciatevi spazio sufficiente per il processo di 
assemblaggio

● Disporre dei seguenti strumenti: Cacciavite a testa 
piatta, cacciavite a croce n. 2 e martello.

● Attenzione: Se si utilizza un trapano o un avvitatore 
elettrico per avvitare, si consiglia di rallentare e fermarsi 
quando la vite è stretta. In caso contrario, la vite potrebbe 
spanarsi. （La velocità di montaggio può essere 
aumentata utilizzando un cacciavite elettrico.)

● Aprire l'articolo nell'area in cui si intende conservarlo per 
evitare di sollevarlo troppo pesantemente.

● Identificare, ordinare e contare i pezzi prima di tentare il 
montaggio.

● I tasselli di compressione sono leggermente battuti con un 
martello.

● Le guide sono etichettate con una R (destra) e una L 
(sinistra) per il corretto posizionamento.

● Assicurarsi di rivolgere sempre la punta della parte 
superiore del blocco a camme verso il bordo esterno.

● Se nella confezione è presente un pannello posteriore, 
installarlo per assicurarsi che l'unità sia completa e robusta.

● Si prega di fissare tutte le viti fornite per il pannello 
posteriore per migliorare la stabilità del prodotto. Se è difficile 
fissarle quando si stringono, è possibile fissarle con l'aiuto di 
un martello e poi stringerle.

● NON utilizzare prodotti chimici aggressivi o detergenti 
abrasivi su questo prodotto.

● Non spingere, tirare o trascinare mai il mobile.

.\Ameriwood Home Manual Template\Ameriwood Home Manual Template 3-04.bmp
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Voordat u Begint

Helpful HintsNuttige Tips
MENSEN GEZOCHT VOOR MONTAGE: 1-2

NL

● Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste 
volgorde

● Scheid en tel al uw onderdelen en hardware

● Geef uzelf voldoende ruimte voor het montageproces

● Heb de volgende gereedschappen: platte 
schroevendraaier, #2 kruiskopschroevendraaier en hamer

● Let op: Als u een elektrische boormachine of elektrische 
schroevendraaier gebruikt om te schroeven, wees u er 
dan van bewust dat u moet vertragen en stoppen wanneer 
de schroef vastzit. Als u dit niet doet, kan de schroef 
kapotgaan. (De montagesnelheid kan worden verhoogd 
door een elektrische schroevendraaier te gebruiken)

● Open uw artikel op de plek waar u het wilt bewaren om 
overmatig zwaar tillen te voorkomen.
● Identificeer, sorteer en tel de onderdelen voordat u met 
monteren begint.
● Drukpennen worden lichtjes met een hamer ingeslagen.
● Schuifjes zijn gemarkeerd met een R (rechts) en L (links) 
voor een juiste plaatsing.
● Zorg ervoor dat de punt aan de bovenkant van de Cam 
Lock altijd naar de buitenrand is gericht.
● Als er een achterpaneel in de verpakking zit, installeer dit 
dan om ervoor te zorgen dat uw unit compleet en stevig is.
● Bevestig alle meegeleverde schroeven voor het 
achterpaneel, wat de stabiliteit van het product kan 
verbeteren. Als het moeilijk is om het vast te zetten bij het 
vastdraaien, kan het met behulp van een hamer worden 
vastgezet en vervolgens worden vastgedraaid.
● Gebruik GEEN agressieve chemicaliën of schurende 
reinigingsmiddelen op dit artikel.
● Duw, trek of sleep uw meubels nooit.
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Zanim zaczniesz

Helpful HintsPomocne wskazówki
OSOBY POTRZEBNE DO MONTAŻU: 1-2

PL

● Przeczytaj uważnie każdy krok i postępuj zgodnie z 
właściwą kolejnością.

● Oddziel i policz wszystkie części i mocowania.

● Pozostaw wystarczająco dużo miejsca na montaż.

● Przygotuj następujące narzędzia: śrubokręt płaski, 
śrubokręt krzyżakowy i młotek.

● Uwaga: W przypadku używania wiertarki lub wkrętaka 
elektrycznego należy zmniejszyć prędkość i zatrzymać 
urządzenie, gdy śruba jest dokręcona. W przeciwnym 
razie śruba może się wyłamać. (Szybkość montażu można 
zwiększyć za pomocą wkrętaka elektrycznego)

● Rozpakuj przedmiot w miejscu, w którym planujesz go 
umieścić, aby uniknąć nadmiernego podnoszenia ciężkich 
przedmiotów.

● Zidentyfikuj, posortuj i policz części przed rozpoczęciem 
montażu.

● Kołki dociskowe wbija się lekko młotkiem.

● Prowadnice są oznaczone literą R (po prawej) i L (po 
lewej), aby można je było prawidłowo umieścić.

● Upewnij się, że końcówka na górze zamka meblowego jest 
zawsze skierowana w stronę zewnętrznej krawędzi.

● Jeśli w zestawie znajduje się panel tylny, zamocuj go, aby 
mieć pewność, że urządzenie jest kompletne i stabilne.

● Przykręć wszystkie dołączone śruby do panelu tylnego, 
aby zwiększyć stabilność. Jeśli dokręcenie śrub jest trudne, 
możesz je wkręcić młotkiem, a następnie dokręcić.

● NIE używaj do czyszczenia tego produktu ostrych środków 
chemicznych ani ściernych środków czyszczących.

● Nie pchaj ani nie ciągnij mebla.
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Board Identification 
/ Identifizierung der Karte
/ Identification du Pannau
/ Identificación del Tablero

/ Identificazione della Scheda
/ Wykaz części/ Board Identificatie

Not actual size / Nicht tatsächliche Größe / Pas de taille réelle
/Tamaño no real / Dimensioni non reali

/Wymiary nierzeczywiste / Niet werkelijke grootte

A B C

D E F

G H I

J K L

X1 X1 X1

X1 X1 X1

X1 X1 X1

X1 X2 X1

14 15

M N O

P Q R

S T U

V W X

Y Z AA

X1 X1 X1

X1 X1 X4

X1 X1 X2

X1 X1 X1

X1 X1 X1



16 17

BB CC DD

EE FF GG

HH II JJ

KK

X1 X2 X2

X2 X2 X1

X1 X1 X2

LL MMX1 X1X2

NN OO PPX1 X1X1

QQ RR SS

TT UU V V

X1 X2 X2

X2 X2 X1



Part List / Teileliste
/ Liste des Pièces / Lista de Piezas

/ Elenco Parti / Lista części / Onderdelenlijst

1 2

3 4

Cam Lock Fastening System 
/ Nockenschloss-Befestigungssystem

/ Système de Fixation de Verrouillage à Came
/ Sistema de Fijación de Cierre de Leva

/ Sistema di Fissaggio con Blocco a Camma
/ System mocowania zamka meblowego

/ Cam Lock Bevestigingssysteem

EN: Insert the cam bolt into the hole first, then insert the cam lock and lock it.
DE: Führen Sie zuerst den Nockenbolzen in das Loch ein, setzen Sie dann 
das Nockenschloss ein und verriegeln Sie es.
FR: Insérez d'abord le boulon à came dans le trou, puis insérez le verrou à 
came et verrouillez-le.
ES: Inserte primero el perno de leva en el agujero y, a continuación, inserte 
el cierre de leva y bloquéelo.
IT: Inserire prima il bullone a camma nel foro, quindi inserire il blocco a 
camma e bloccarlo.
PL: Najpierw włóż trzpień do otworu. Następnie włóż mimośród i dokręć 
zamek meblowy.
NL: Plaats eerst de nokbout in het gat, plaats vervolgens de 
nokvergrendeling en vergrendel deze.

EN: The opening must point toward the edge of the board.
DE: Die Öffnung muss zum Rand des Brettes zeigen.
FR: L'ouverture doit faire face au bord de la planche.
ES: La abertura debe apuntar hacia el borde del tablero.
IT: L'apertura deve essere rivolta verso il bordo della tavola.
PL: Otwór musi być skierowany w stronę krawędzi panelu.
NL: De opening moet naar de rand van het bord wijzen
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Board Identification / Identifizierung der Karte
/ Identification du Pannau / Identificación del Tablero

/ Identificazione della Scheda
/ Wykaz części/ Board Identificatie

Not actual size / Nicht tatsächliche Größe / Pas de taille réelle
/Tamaño no real / Dimensioni non reali

/Wymiary nierzeczywiste / Niet werkelijke grootte
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WITHOUT EDGE BANDING
/OHNE KANTENANLEIMER

/SANS BORDURE
/SIN CANTONERAS

/SENZA BORDATURA
/NIEZABEZPIECZONA KRAWĘDŹ

/ZONDER RANDBAND

GAP /LÜCKE
/ÉCART /ESPACIO
/GAP /SZCZELINA
/GAT

22 23

Insert the cam bolt into the hole first, then insert the cam lock and lock it.
/Führen Sie zuerst den Nockenbolzen in das Loch ein, setzen Sie dann das Nockenschloss ein 
und verriegeln Sie es.
/Insérez d'abord le boulon à came dans le trou, puis insérez le bloc à came et verrouillez-le.
/Inserte primero el perno de leva en el agujero y, a continuación, inserte el cierre de leva y bloquéelo.
/Inserire prima il bullone della camma nel foro, quindi inserire il blocco della camma e bloccarlo.
/Najpierw włóż trzpień do otworu. Następnie włóż mimośród i dokręć zamek meblowy.
/Plaats eerst de nokkenbout in het gat, plaats vervolgens de nokkenvergrendeling en vergrendel deze.

UNLOCK
LOCK

LOCK 
/SPERREN
/VERROUILLER
/BLOQUEAR
/BLOCCARE
/ZABLOKUJ
/VERGRENDELEN

UNLOCK
/ENTSPERREN
/DÉVERROUILLER
/DESBLOQUEAR
/SBLOCCARE /ODBLOKUJ
/ONTGRENDELEN 

/Richtige Ausrichtung des NOCKENSCHLOSSES
/Orientation correcte du BLOC À CAME
/Orientación correcta de CIERRE DE LEVA
/Orientamento corretto del BLOCCO A CAMMA
/Prawidłowe ustawienie MIMOŚRODU
/Juiste oriëntatie van CAM LOCK

Proper 
orientation of 
CAM LOCK
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/Voltear
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Flip /Umdrehe
/Retourner
/Voltear
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Insert the cam bolt into the hole first, then insert the cam lock and lock it.
/Führen Sie zuerst den Nockenbolzen in das Loch ein, setzen Sie dann das Nockenschloss ein 
und verriegeln Sie es.
/Insérez d'abord le boulon à came dans le trou, puis insérez le bloc à came et verrouillez-le.
/Inserte primero el perno de leva en el agujero y, a continuación, inserte el cierre de leva y bloquéelo.
/Inserire prima il bullone della camma nel foro, quindi inserire il blocco della camma e bloccarlo.
/Najpierw włóż trzpień do otworu. Następnie włóż mimośród i dokręć zamek meblowy.
/Plaats eerst de nokkenbout in het gat, plaats vervolgens de nokkenvergrendeling en vergrendel deze.

UNLOCK
LOCK

LOCK 
/SPERREN
/VERROUILLER
/BLOQUEAR
/BLOCCARE
/ZABLOKUJ
/VERGRENDELEN

UNLOCK
/ENTSPERREN
/DÉVERROUILLER
/DESBLOQUEAR
/SBLOCCARE /ODBLOKUJ
/ONTGRENDELEN 

/Richtige Ausrichtung des NOCKENSCHLOSSES
/Orientation correcte du BLOC À CAME
/Orientación correcta de CIERRE DE LEVA
/Orientamento corretto del BLOCCO A CAMMA
/Prawidłowe ustawienie MIMOŚRODU
/Juiste oriëntatie van CAM LOCK

Proper 
orientation of 
CAM LOCK
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Insert the cam bolt into the hole first, then insert the cam lock and lock it.
/Führen Sie zuerst den Nockenbolzen in das Loch ein, setzen Sie dann das Nockenschloss ein 
und verriegeln Sie es.
/Insérez d'abord le boulon à came dans le trou, puis insérez le bloc à came et verrouillez-le.
/Inserte primero el perno de leva en el agujero y, a continuación, inserte el cierre de leva y bloquéelo.
/Inserire prima il bullone della camma nel foro, quindi inserire il blocco della camma e bloccarlo.
/Najpierw włóż trzpień do otworu. Następnie włóż mimośród i dokręć zamek meblowy.
/Plaats eerst de nokkenbout in het gat, plaats vervolgens de nokkenvergrendeling en vergrendel deze.

UNLOCK
LOCK

LOCK 
/SPERREN
/VERROUILLER
/BLOQUEAR
/BLOCCARE
/ZABLOKUJ
/VERGRENDELEN

UNLOCK
/ENTSPERREN
/DÉVERROUILLER
/DESBLOQUEAR
/SBLOCCARE /ODBLOKUJ
/ONTGRENDELEN 

/Richtige Ausrichtung des NOCKENSCHLOSSES
/Orientation correcte du BLOC À CAME
/Orientación correcta de CIERRE DE LEVA
/Orientamento corretto del BLOCCO A CAMMA
/Prawidłowe ustawienie MIMOŚRODU
/Juiste oriëntatie van CAM LOCK

Proper 
orientation of 
CAM LOCK
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Insert the cam bolt into the hole first, then insert the cam lock and lock it.
/Führen Sie zuerst den Nockenbolzen in das Loch ein, setzen Sie dann das Nockenschloss ein 
und verriegeln Sie es.
/Insérez d'abord le boulon à came dans le trou, puis insérez le bloc à came et verrouillez-le.
/Inserte primero el perno de leva en el agujero y, a continuación, inserte el cierre de leva y bloquéelo.
/Inserire prima il bullone della camma nel foro, quindi inserire il blocco della camma e bloccarlo.
/Najpierw włóż trzpień do otworu. Następnie włóż mimośród i dokręć zamek meblowy.
/Plaats eerst de nokkenbout in het gat, plaats vervolgens de nokkenvergrendeling en vergrendel deze.

UNLOCK
LOCK

LOCK 
/SPERREN
/VERROUILLER
/BLOQUEAR
/BLOCCARE
/ZABLOKUJ
/VERGRENDELEN

UNLOCK
/ENTSPERREN
/DÉVERROUILLER
/DESBLOQUEAR
/SBLOCCARE /ODBLOKUJ
/ONTGRENDELEN 

/Richtige Ausrichtung des NOCKENSCHLOSSES
/Orientation correcte du BLOC À CAME
/Orientación correcta de CIERRE DE LEVA
/Orientamento corretto del BLOCCO A CAMMA
/Prawidłowe ustawienie MIMOŚRODU
/Juiste oriëntatie van CAM LOCK

Proper 
orientation of 
CAM LOCK
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/Für den rechten Schrank
/Pour Armoire Droite
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/Voor Rechterkast

For Left Cabinet
/Für den linken Schrank
/Pour Armoire Gauche
/Para Armario Izquierdo
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/Voor Linker Kast
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Flip /Umdrehe
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Insert the cam bolt into the hole first, then insert the cam lock and lock it.
/Führen Sie zuerst den Nockenbolzen in das Loch ein, setzen Sie dann das Nockenschloss ein 
und verriegeln Sie es.
/Insérez d'abord le boulon à came dans le trou, puis insérez le bloc à came et verrouillez-le.
/Inserte primero el perno de leva en el agujero y, a continuación, inserte el cierre de leva y bloquéelo.
/Inserire prima il bullone della camma nel foro, quindi inserire il blocco della camma e bloccarlo.
/Najpierw włóż trzpień do otworu. Następnie włóż mimośród i dokręć zamek meblowy.
/Plaats eerst de nokkenbout in het gat, plaats vervolgens de nokkenvergrendeling en vergrendel deze.

UNLOCK
LOCK

LOCK 
/SPERREN
/VERROUILLER
/BLOQUEAR
/BLOCCARE
/ZABLOKUJ
/VERGRENDELEN

UNLOCK
/ENTSPERREN
/DÉVERROUILLER
/DESBLOQUEAR
/SBLOCCARE /ODBLOKUJ
/ONTGRENDELEN 

/Richtige Ausrichtung des NOCKENSCHLOSSES
/Orientation correcte du BLOC À CAME
/Orientación correcta de CIERRE DE LEVA
/Orientamento corretto del BLOCCO A CAMMA
/Prawidłowe ustawienie MIMOŚRODU
/Juiste oriëntatie van CAM LOCK

Proper 
orientation of 
CAM LOCK
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Insert the cam bolt into the hole first, then insert the cam lock and lock it.
/Führen Sie zuerst den Nockenbolzen in das Loch ein, setzen Sie dann das Nockenschloss ein 
und verriegeln Sie es.
/Insérez d'abord le boulon à came dans le trou, puis insérez le bloc à came et verrouillez-le.
/Inserte primero el perno de leva en el agujero y, a continuación, inserte el cierre de leva y bloquéelo.
/Inserire prima il bullone della camma nel foro, quindi inserire il blocco della camma e bloccarlo.
/Najpierw włóż trzpień do otworu. Następnie włóż mimośród i dokręć zamek meblowy.
/Plaats eerst de nokkenbout in het gat, plaats vervolgens de nokkenvergrendeling en vergrendel deze.

UNLOCK
LOCK

LOCK 
/SPERREN
/VERROUILLER
/BLOQUEAR
/BLOCCARE
/ZABLOKUJ
/VERGRENDELEN

UNLOCK
/ENTSPERREN
/DÉVERROUILLER
/DESBLOQUEAR
/SBLOCCARE /ODBLOKUJ
/ONTGRENDELEN 

/Richtige Ausrichtung des NOCKENSCHLOSSES
/Orientation correcte du BLOC À CAME
/Orientación correcta de CIERRE DE LEVA
/Orientamento corretto del BLOCCO A CAMMA
/Prawidłowe ustawienie MIMOŚRODU
/Juiste oriëntatie van CAM LOCK

Proper 
orientation of 
CAM LOCK
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Select the desired height and put it in.
/Wählen Sie die gewünschte Höhe. 
und setzen Sie sie ein.
/Sélectionnez la hauteur souhaitée et 
insérez-la dans.
/Seleccione la altura deseada y póngala.
/Selezionare l'altezza desiderata e 
inserirla in.
/Wybierz żądaną wysokość i umieść 
półkę.
/Selecteer de gewenste hoogte en 
plaats deze in.

Aim the board gaps down.
/Richten Sie die Fugen der Platte 
nach unten aus.
/Orientez les fentes de la planche 
vers le bas.
/Apunte los espacios del tablero hacia 
abajo.
/Orientare le fessure della tavola 
verso il basso.
/Wyrównaj złącza paneli w dół.
/Richt de gaten in het bord naar 
beneden.
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To adjust the vertical height.
Loosen the four screws "A" on both hinges. Two of them are usually in 
slotted holes which allows you to adjust up or down by a few mm.
Then tighten back up.

/Zum Einstellen der vertikalen Höhe.
Lösen Sie die vier Schrauben "A" an beiden Scharnieren.
Zwei von ihnen befinden sich normalerweise in Langlöchern, so dass 
Sie die Höhe um einige mm nach oben oder unten verstellen können.
Ziehen Sie sie dann wieder fest.

/Pour régler la hauteur verticale.
Desserrez les quatre vis "A" sur les deux charnières. Deux d'entre eux 
sont généralement situés dans des trous oblongs qui permettent 
d'ajuster la hauteur de quelques mm. Revissez-le ensuite.

/Para ajustar la altura vertical
Afloje los cuatro tornillos "A" de ambas bisagras. Dos de ellos suelen 
estar en agujeros ranurados que le permiten ajustar hacia arriba o 
hacia abajo unos pocos mm. A continuación, vuelva a apretarlos.

/Per regolare l'altezza verticale.
Allentare le quattro viti "A" su entrambe le cerniere. Due di esse si 
trovano solitamente in fori asolati che consentono di regolare l'altezza 
di alcuni mm. Quindi riavvitare.

/Regulacja wysokości w pionie
Poluzuj cztery śruby „A” na obu zawiasach. Dwie z nich umieszczone 
są w podłużnych otworach, za pomocą których można regulować 
wysokość w górę lub w dół o kilka mm. Po regulacji dokręć śruby 
ponownie.

/Om de verticale hoogte aan te passen.
Draai de vier schroeven "A" op beide scharnieren los. Twee daarvan 
zitten meestal in sleufgaten, waardoor u ze een paar mm omhoog of 
omlaag kunt verstellen. Draai ze vervolgens weer vast.

To adjust the depth
Loosen screw "B" and adjust door, if the door can not be adjusted, 
please loosen screw "C", then try again. Tighten screw "B" and "C".

22

A

A

C

B

Cabinet Door

Cabinet
/Schrank
/Armoire
/Armario
/Armadietto
/Szafka
/Kast

Door
/Tür
/Porte
/Puerta
/Porta
/Drzwiczki
/Deur

A

A

C

B

Cabinet
/Schrank
/Armoire
/Armario
/Armadietto
/Szafka
/Kast

Door
/Tür
/Porte
/Puerta
/Porta
/Drzwiczki
/Deur

Cabinet Door

42 43



/Zum Einstellen der Tiefe.
Lösen Sie die Schraube "B" und stellen Sie die Tür ein. Wenn sich die 
Tür nicht einstellen lässt, lösen Sie bitte die Schraube "C" und 
versuchen Sie es erneut. Ziehen Sie die Schrauben "B" und "C" fest.

/Réglage de la profondeur.
Desserrez la vis "B" et ajustez la porte ; Si vous ne parvenez pas à 
régler la porte, desserrez la vis "C" et réessayez. Serrez les vis "B" et 
"C".

/Para ajustar la profundidad.
Afloje el tornillo "B" y ajuste la puerta, si la puerta no se puede ajustar, 
por favor afloje el tornillo "C", luego intente de nuevo. Apriete los 
tornillos "B" y "C".

/Regolazione della profondità.
Allentare la vite "B" e regolare la porta; se non è possibile regolare la 
porta, allentare la vite "C" e riprovare. Serrare le viti "B" e "C".

/Regulacja głębokości
Poluzuj śrubę „B” i wyreguluj drzwiczki. Jeśli nie można wyregulować 
drzwiczek, poluzuj śrubę „C” i spróbuj ponownie. Dokręć śruby „B” i 
„C”.

/Om de diepte aan te passen.
Draai schroef "B" los en pas de deur aan. Als de deur niet kan worden 
aangepast, draai dan schroef "C" los en probeer het opnieuw. Draai 
schroef "B" en "C" vast.

To adjust side ways.
Turning the screw "C" on BOTH hinges on each door.

/Zum Einstellen der Seitenrichtung.
Drehen Sie die Schraube "C" an BEIDEN Scharnieren an jeder Tür.

/Pour réglage latéral.
Tournez la vis "C" sur les DEUX charnières de chaque porte.

/Para ajustar los lados
Girando el tornillo "C" de AMBAS bisagras de cada puerta.

/Per la regolazione laterale.
Ruotare la vite "C" su ENTRAMBE le cerniere di ciascuna porta.

/Regulacja na boki
Przekręć śrubę „C” na OBU zawiasach każdych drzwi.

/Om zijwaarts af te stellen.
Draai de schroef "C" op BEIDE scharnieren op elke deur.
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Insert the cam bolt into the hole first, then insert the cam lock and lock it.
/Führen Sie zuerst den Nockenbolzen in das Loch ein, setzen Sie dann das Nockenschloss ein 
und verriegeln Sie es.
/Insérez d'abord le boulon à came dans le trou, puis insérez le bloc à came et verrouillez-le.
/Inserte primero el perno de leva en el agujero y, a continuación, inserte el cierre de leva y bloquéelo.
/Inserire prima il bullone della camma nel foro, quindi inserire il blocco della camma e bloccarlo.
/Najpierw włóż trzpień do otworu. Następnie włóż mimośród i dokręć zamek meblowy.
/Plaats eerst de nokkenbout in het gat, plaats vervolgens de nokkenvergrendeling en vergrendel deze.

UNLOCK
LOCK

LOCK 
/SPERREN
/VERROUILLER
/BLOQUEAR
/BLOCCARE
/ZABLOKUJ
/VERGRENDELEN

UNLOCK
/ENTSPERREN
/DÉVERROUILLER
/DESBLOQUEAR
/SBLOCCARE /ODBLOKUJ
/ONTGRENDELEN 

/Richtige Ausrichtung des NOCKENSCHLOSSES
/Orientation correcte du BLOC À CAME
/Orientación correcta de CIERRE DE LEVA
/Orientamento corretto del BLOCCO A CAMMA
/Prawidłowe ustawienie MIMOŚRODU
/Juiste oriëntatie van CAM LOCK

Proper 
orientation of 
CAM LOCK
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Right Drawer Slide
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/Guida Destra del Cassetto
/Prawa prowadnica szuflady
/Rechter Lade Schuif

Left Drawer Slide
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/Glissières du Tiroir Gauche
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/Linker Lade Schuif

48 49

Insert the cam bolt into the hole first, then insert the cam lock and lock it.
/Führen Sie zuerst den Nockenbolzen in das Loch ein, setzen Sie dann das Nockenschloss ein 
und verriegeln Sie es.
/Insérez d'abord le boulon à came dans le trou, puis insérez le bloc à came et verrouillez-le.
/Inserte primero el perno de leva en el agujero y, a continuación, inserte el cierre de leva y bloquéelo.
/Inserire prima il bullone della camma nel foro, quindi inserire il blocco della camma e bloccarlo.
/Najpierw włóż trzpień do otworu. Następnie włóż mimośród i dokręć zamek meblowy.
/Plaats eerst de nokkenbout in het gat, plaats vervolgens de nokkenvergrendeling en vergrendel deze.

UNLOCK
LOCK

LOCK 
/SPERREN
/VERROUILLER
/BLOQUEAR
/BLOCCARE
/ZABLOKUJ
/VERGRENDELEN

UNLOCK
/ENTSPERREN
/DÉVERROUILLER
/DESBLOQUEAR
/SBLOCCARE /ODBLOKUJ
/ONTGRENDELEN 

/Richtige Ausrichtung des NOCKENSCHLOSSES
/Orientation correcte du BLOC À CAME
/Orientación correcta de CIERRE DE LEVA
/Orientamento corretto del BLOCCO A CAMMA
/Prawidłowe ustawienie MIMOŚRODU
/Juiste oriëntatie van CAM LOCK

Proper 
orientation of 
CAM LOCK
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Insert the cam bolt into the hole first, then insert the cam lock and lock it.
/Führen Sie zuerst den Nockenbolzen in das Loch ein, setzen Sie dann das Nockenschloss ein 
und verriegeln Sie es.
/Insérez d'abord le boulon à came dans le trou, puis insérez le bloc à came et verrouillez-le.
/Inserte primero el perno de leva en el agujero y, a continuación, inserte el cierre de leva y bloquéelo.
/Inserire prima il bullone della camma nel foro, quindi inserire il blocco della camma e bloccarlo.
/Najpierw włóż trzpień do otworu. Następnie włóż mimośród i dokręć zamek meblowy.
/Plaats eerst de nokkenbout in het gat, plaats vervolgens de nokkenvergrendeling en vergrendel deze.

UNLOCK
LOCK

LOCK 
/SPERREN
/VERROUILLER
/BLOQUEAR
/BLOCCARE
/ZABLOKUJ
/VERGRENDELEN

UNLOCK
/ENTSPERREN
/DÉVERROUILLER
/DESBLOQUEAR
/SBLOCCARE /ODBLOKUJ
/ONTGRENDELEN 

/Richtige Ausrichtung des NOCKENSCHLOSSES
/Orientation correcte du BLOC À CAME
/Orientación correcta de CIERRE DE LEVA
/Orientamento corretto del BLOCCO A CAMMA
/Prawidłowe ustawienie MIMOŚRODU
/Juiste oriëntatie van CAM LOCK

Proper 
orientation of 
CAM LOCK
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/NOTE: The tipping restraint hardware included is for wooden 
stud wall construction. It must be attached to a wall stud. 
Depending upon your wall construction different anchor 
hardware maybe required. Please contact your local hardware 
store for assistance. Young children can be seriously injured by 
tipping furniture. You must install the tipping restraint hardware 
with the unit to prevent the unit from tipping, causing any 
accidents or damage. The tipping restraints are intended only 
as a deterrent and are not a substitute for proper adult 
supervision. The tipping restraints are not earthquake restraints. 
If you wish to add the extra security of earthquake restraints, 
they must be purchased and installed separately.
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Set/Satz

Insert the cam bolt into the hole first, then insert the cam lock and lock it.
/Führen Sie zuerst den Nockenbolzen in das Loch ein, setzen Sie dann das Nockenschloss ein 
und verriegeln Sie es.
/Insérez d'abord le boulon à came dans le trou, puis insérez le bloc à came et verrouillez-le.
/Inserte primero el perno de leva en el agujero y, a continuación, inserte el cierre de leva y bloquéelo.
/Inserire prima il bullone della camma nel foro, quindi inserire il blocco della camma e bloccarlo.
/Najpierw włóż trzpień do otworu. Następnie włóż mimośród i dokręć zamek meblowy.
/Plaats eerst de nokkenbout in het gat, plaats vervolgens de nokkenvergrendeling en vergrendel deze.

UNLOCK
LOCK

LOCK 
/SPERREN
/VERROUILLER
/BLOQUEAR
/BLOCCARE
/ZABLOKUJ
/VERGRENDELEN

UNLOCK
/ENTSPERREN
/DÉVERROUILLER
/DESBLOQUEAR
/SBLOCCARE /ODBLOKUJ
/ONTGRENDELEN 

/Richtige Ausrichtung des NOCKENSCHLOSSES
/Orientation correcte du BLOC À CAME
/Orientación correcta de CIERRE DE LEVA
/Orientamento corretto del BLOCCO A CAMMA
/Prawidłowe ustawienie MIMOŚRODU
/Juiste oriëntatie van CAM LOCK

Proper 
orientation of 
CAM LOCK



/HINWEIS: Die mitgelieferte Kippstütze ist für 
Holzständerwände gedacht. Sie muss an einem Wandständer 
befestigt werden. Je nach Ihrer Wandkonstruktion sind 
möglicherweise andere Verankerungselemente erforderlich. 
Bitte wenden Sie sich an Ihren örtlichen Baumarkt. Kleine 
Kinder können durch kippende Möbel schwer verletzt werden. 
Sie müssen die Kippsicherung zusammen mit dem Gerät 
installieren, um zu verhindern, dass das Gerät kippt und Unfälle 
oder Schäden verursacht. Die Kippsicherungen dienen nur zur 
Abschreckung und sind kein Ersatz für die Aufsicht durch 
Erwachsene. Die Kippsicherungen sind keine 
Erdbebensicherungen. Wenn Sie die zusätzliche Sicherheit von 
Erdbebensicherungen wünschen, müssen diese separat 
erworben und installiert werden.

/REMARQUE: Le matériel de retenue en cas de retournement 
inclus est destiné aux murs à ossature de bois. Il doit être fixé 
sur un montant mural. Selon la structure du mur, différents 
matériels d'ancrage peuvent être nécessaires. Contactez votre 
quincaillerie locale pour obtenir de l'aide. Les jeunes enfants 
peuvent être gravement blessés par le renversement des 
meubles. Le matériel de rétention d'inclinaison doit être installé 
avec l'unité pour empêcher l'unité de basculer, provoquant des 
accidents ou des dommages. Les dispositifs de sécurité en cas 
de retournement sont uniquement destinés à un effet dissuasif 
et ne remplacent pas la surveillance d'un adulte. Les dispositifs 
de sécurité en cas de retournement ne sont pas des dispositifs 
antisismiques. Si vous souhaitez ajouter la sécurité 
supplémentaire des dispositifs sismiques, 

/NOTA: La tornillería de retención antivuelco incluida es para la 
construcción de paredes con montantes de madera. Debe 
fijarse a un montante de pared. Dependiendo de la 
construcción de su pared, pueden ser necesarios diferentes 
anclajes. Póngase en contacto con su ferretería local para 
obtener ayuda. Los niños pequeños pueden resultar 
gravemente heridos al volcar los muebles. Debe instalar los 
accesorios de anclaje junto con el mueble para evitar que éste 
vuelque y cause accidentes o daños. Los retenedores de 
vuelco sólo tienen una función disuasoria y no sustituyen la 
supervisión adecuada de un adulto. Los antivuelcos no son 
antisísmicos. Si desea añadir la seguridad adicional de los 
retenedores antisísmicos, deberá adquirirlos e instalarlos por 
separado.

/NOTA: La ferramenta di ritenuta per il ribaltamento inclusa è 
per le pareti con struttura portante in legno. Deve essere fissata 
a un perno della parete. A seconda della struttura della parete, 
potrebbe essere necessaria una ferramenta di ancoraggio 
diversa. Rivolgersi al ferramenta di fiducia per assistenza. I 
bambini piccoli possono essere gravemente feriti dal 
ribaltamento dei mobili. È necessario installare la ferramenta di 
contenimento del ribaltamento insieme all'unità per evitare che 
l'unità si ribalti, causando incidenti o danni. I dispositivi di 
sicurezza antiribaltamento sono intesi solo come deterrente e 
non sostituiscono la supervisione di un adulto. I dispositivi di 
sicurezza per il ribaltamento non sono dispositivi antisismici. Se 
si desidera aggiungere la sicurezza supplementare dei 
dispositivi antisismici, questi devono essere acquistati e 
installati separatamente.
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/UWAGA: Dołączone zabezpieczenie przed przewróceniem jest 
przeznaczone do ścian o konstrukcji drewnianej. Należy je 
przymocować do konstrukcji ściany. W zależności od konstrukcji 
ściany mogą być wymagane inne elementy mocujące. Udaj się do 
sklepu budowlanego, aby zasięgnąć informacji. Małe dzieci mogą 
doznać poważnych obrażeń w wyniku przewrócenia się mebla. Aby 
zapobiec przewróceniu się mebla i spowodowaniu wypadków lub 
uszkodzeń, należy zainstalować zestaw zapobiegający przewróceniu. 
Zestawy zabezpieczające przed przewróceniem służą jedynie jako 
dodatkowe zabezpieczenie i nie zastępują nadzoru osoby dorosłej. 
Zestawy zapobiegające przewróceniu nie gwarantują całkowitej 
ochrony przez przewróceniem się mebla. Jeśli chcesz zwiększyć 
bezpieczeństwo, możesz zakupić osobne elementy mocujące we 
własnym zakresie.

/OPMERKING: De meegeleverde kantelbeveiliging is bedoeld voor 
houten wandconstructies. Deze moet aan een wandstud worden 
bevestigd. Afhankelijk van de constructie van uw wand kan er ander 
ankermateriaal nodig zijn. Neem contact op met uw plaatselijke 
bouwmarkt voor hulp. Jonge kinderen kunnen ernstig gewond raken 
door kantelende meubels. U moet de kantelbeveiliging met de unit 
installeren om te voorkomen dat de unit kantelt, wat ongelukken of 
schade kan veroorzaken. De kantelbeveiligingen zijn alleen bedoeld 
als afschrikmiddel en zijn geen vervanging voor goed toezicht door 
volwassenen. De kantelbeveiligingen zijn geen 
aardbevingsbeveiligingen. Als u de extra beveiliging van 
aardbevingsbeveiligingen wilt toevoegen, moeten deze apart worden 
aangeschaft en geïnstalleerd.

5.Push the cabinet close to the 
wall so that the two bases are 
close to each other, and then put 
on nylon tie to tighten it.

We have included a set of tipping restraint hardware for this unit. You must 
install this hardware to prevent accidents or injuries that can result from the 
unit falling. 

When properly installed, this restraint can provide protection against the 
unexpected tipping of the unit due to small tremors, bumps or climbing. We 
strongly recommend mounting this hardware to a wall stud and your unit.

1.Make mark on 
the wall

2.Drill two Ø6 
holes on the wall

3.Put two 
anchors in the 
holes

4.Fix the device 
on the wall by the 
long screws

EN

Install the tipping restraint hardware

WALL WALL

1 2 3 4

5
WALL

WALL
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5.Rapprochez le meuble du mur 
afin que les deux socles soient 
proches l'un de l'autre, puis 
fixez-le avec une sangle en 
nylon.

Pour cette unité, nous avons inclus un ensemble de matériel de confinement 
en cas de retournement, qui doit être installé pour éviter les accidents ou les 
blessures pouvant résulter de la chute de l'unité.
Lorsqu'elle est correctement installée, cette retenue peut fournir une 
protection contre le basculement inattendu de l'unité dû à des secousses, des 
bosses ou une escalade mineures. Il est fortement recommandé que ce 
matériel soit monté sur un montant mural et sur l'unité.

1.Faites une 
marque sur le 
mur

2.Percez deux 
trous Ø6 sur le 
mur

3.Insérez deux 
chevilles dans les 
trous

4. Fixez l'appareil 
au mur avec de 
longues vis

FR

Installer le matériel de retenue contre le basculement

MUR MUR

1 2 3 4

5
MUR

MUR
5. Schieben Sie den Schrank 
nahe an die Wand, so dass die 
beiden Sockel nahe beieinander 
liegen, und ziehen Sie ihn dann 
mit einem Nylonband fest.

Wir haben einen Satz Kippsicherungselemente für dieses Gerät mitgeliefert. 
Sie müssen diese Teile anbringen, um Unfälle oder Verletzungen zu 
vermeiden, die durch das Herunterfallen des Geräts entstehen können. Bei 
ordnungsgemäßer Installation kann diese Sicherung einen Schutz gegen das 
unerwartete Umkippen des Geräts aufgrund von kleinen Erschütterungen, 
Stößen oder Klettern bieten. Wir empfehlen dringend, diese Halterung an 
einem Wandpfosten und Ihrem Gerät zu befestigen.

1. Markierung an 
der Wand 
anbringen.

2. Bohren Sie 
zwei Ø6-Löcher 
in die Wand.

3. Setzen Sie 
zwei Dübel in die 
Löcher.

4. Befestige das 
Gerät mit den langen 
Schrauben an der 
Wand.

DE

Montieren Sie die Kippschutzvorrichtung

WAND WAND

1 2 3 4

5
WAND

WAND
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5.Avvicinare il mobile alla parete 
in modo che le due basi siano 
vicine tra loro, quindi fissare con 
una fascetta di nylon.

Per questa unità abbiamo incluso un set di ferramenta per il contenimento del 
ribaltamento, che deve essere installato per evitare incidenti o lesioni che 
possono derivare dalla caduta dell'unità.
Se installato correttamente, questo dispositivo di ritenuta può fornire una 
protezione contro il ribaltamento imprevisto dell'unità a causa di piccole 
scosse, urti o arrampicate. Si consiglia vivamente di montare questa 
ferramenta su un perno della parete e sull'unità.

1.Fare un segno 
sulla parete

2.Praticare due 
fori Ø6 sulla 
parete

3.Inserire due 
tasselli nei fori

4.Fissare il 
dispositivo alla 
parete con le viti 
lunghe

IT

Installare la ferramenta di ritenuta per il ribaltamento

PARETE PARETE

1 2 3 4

5
PARETE

PARETE
5. Empuje el mueble cerca de la 
pared para que las dos bases 
queden cerca una de la otra, y 
luego coloque una brida de nylon 
para apretarlo.

Hemos incluido un juego de accesorios de sujeción antivuelco para esta 
unidad. Debe instalar estos accesorios para evitar accidentes o lesiones que 
puedan resultar de la caída de la unidad. 
Cuando se instala correctamente, este sistema de retención puede 
proporcionar protección contra el vuelco inesperado de la unidad debido a 
pequeños temblores, golpes o escalada. Le recomendamos encarecidamente 
que instale este accesorio en un montante de la pared y en su unidad.

1. Realice una 
marca en la 
pared.

2. Taladre dos 
agujeros de Ø6 
en la pared.

3. Coloque dos 
anclajes en los 
agujeros.

4. Fije el aparato 
a la pared con los 
tornillos largos.

ES

Instale los accesorios de sujeción antivuelco

PARED PARED

1 2 3 4

5
PARED

PARED
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5. Duw de kast dicht tegen de 
muur zodat de twee bases dicht 
bij elkaar zitten en doe er dan 
een nylon kabelbinder omheen 
om het vast te zetten.

We hebben een set kantelbeveiligingshardware voor deze unit meegeleverd. 
U moet deze hardware installeren om ongelukken of verwondingen te 
voorkomen die kunnen ontstaan   doordat de unit valt.
Als deze correct is geïnstalleerd, kan deze beveiliging bescherming bieden 
tegen het onverwacht kantelen van de unit door kleine trillingen, stoten of 
klimmen. We raden u ten zeerste aan om deze hardware aan een muurbalk 
en uw unit te bevestigen.

1. Maak een 
markering op de 
muur

2. Boor twee 
gaten van Ø6 in 
de muur

3. Plaats twee 
ankers in de 
gaten

4. Bevestig het 
apparaat aan de 
muur met de lange 
schroeven

NL

Installeer de hardware voor het kantelbeveiligingssysteem

MUUR MUUR

1 2 3 4

5
MUUR

MUUR
5. Dosuń mebel do ściany tak, 
aby obie podstawy zbliżyły się do 
siebie, a następnie zamocuj ją 
nylonowym paskiem.

Do produktu dołączyliśmy zestaw elementów zapobiegających przewróceniu. 
Należy zainstalować te części, aby uniknąć wypadków lub obrażeń, które 
mogą wynikać z przewrócenia się produktu. Prawidłowo zamontowana 
blokada może zapewnić ochronę przed nieoczekiwanym przewróceniem się 
mebla na skutek niewielkich wstrząsów, uderzeń lub wspinaczki. Zalecamy 
przymocowanie uchwytu do kołka ściennego i mebla.

1. Zaznacz 
miejsce na 
ścianie.

2. Wywierć w 
ścianie dwa 
otwory Ø6.

3. Włóż dwa kołki 
w otwory.

4. Przymocuj 
mebel do ściany za 
pomocą długich 
śrub.

PL

Zamontuj urządzenie zapobiegające przewróceniu

ŚCIANA ŚCIANA 

1 2 3 4

5
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In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen

Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR

ES
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Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.

IT

PL

Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje

In het geval van een retournering moet het artikel in de originele doos 
teruggestuurd worden. Zonder dit wordt uw retourzending niet geaccepteerd.

GOOI DE doos/het originele verpakkingsmateriaal NIET weg. 

Maak een foto van de markeringen op de doos. 

Maak een foto van het beschadigde onderdeel (indien van toepassing). 

Stuur ons een e-mail met de gevraagde afbeeldingen. 

Een foto van de markeringen (tekst) op de zijkant van de doos is vereist in het 
geval dat een onderdeel vervangen moet worden. Dit helpt onze medewerkers 
uw productnummer te identificeren om te zorgen dat u de correcte onderdelen 
ontvangt.

Een foto van de schade is altijd vereist om een claim in te dienen en uw 
vervanging of terugbetaling snel te verwerken. Zorg ervoor dat u de doos heeft, 
ook al is deze beschadigd.

E-mail ons direct via de marktplaats waar uw artikel is gekocht, met de 
bijgevoegde afbeeldingen en een beschrijving van uw claim.

NL

Instructies voor Retournering/Schadeclaim
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